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I.	 CAMPO DE APLICACIÓN 
 1.	 [Campo de aplicación] Las presentes Condiciones Generales de Venta y 
Entrega (en adelante “CGVE”) se aplicarán a las entregas y servicios de König 
Maschinen Gesellschaft m.b.H., sociedad de responsabilidad limitada inscrita en 
el Registro Mercantil del Tribunal Regional de Graz (Landesgericht Graz) con el n.º 
FN 48768 v y domicilio en Stattegger Straße 80, 8045 Graz (Austria) (en adelante 
“König”), especialmente a la fabricación, entrega, instalación, montaje, puesta en 
funcionamiento, modificación, mantenimiento, conservación, servicio postventa y 
reparación de máquinas, equipos y dispositivos.  

2.	 [Exclusión de condiciones contractuales opuestas] Las condiciones con-
tractuales del cliente que se opongan a las presentes CGVE, especialmente las 
contenidas en condiciones de contratación o modelos de contrato, no serán parte 
integrante de contrato alguno.  

3.	 [Aplicación únicamente a empresarios] Las presentes CGVE están dirigi-
das exclusivamente a quienes tengan la condición jurídica de empresario; no se 
aplicarán en ningún caso a consumidores en el sentido de la normativa jurídica de 
protección del consumidor.  

II.	 OFERTAS, CONFIRMACIÓN DE PEDIDO, PAGO ANTICIPADO, PAGO A 
CUENTA Y CARTA DE CRÉDITO  
1.	 [Invitación no vinculante a la presentación de propuestas] Las ofertas de 
König se entenderán como invitaciones no vinculantes a la presentación de una 
propuesta de compra por parte del cliente. 

2.	 [Limitación de la utilización] Los datos técnicos o comerciales, planos, es-
quemas, dibujos y descripciones contenidos en las ofertas de König o adjuntos a 
ellas, especialmente las especificaciones de productos y servicios, solamente se 
podrán utilizar con la finalidad para la cual se hayan facilitado. No estará permiti-
do facilitarlos a terceros ni ponerlos de otro modo en conocimiento de terceros.  

3.	 [Confirmación de pedido] Los pedidos solamente devendrán eficaces ju-
rídicamente si son aceptados por König mediante la correspondiente confir-
mación de pedido.  

4.	 [Pago anticipado, pago a cuenta, carta de crédito] Si el cliente está obli-
gado a realizar un pago anticipado o un pago a cuenta, o a emitir una carta de 
crédito, los pedidos solamente devendrán eficaces jurídicamente si, además, se 
ha efectuado en su totalidad el pago anticipado o el pago a cuenta, o bien, en su 
caso, se ha emitido una carta de crédito irrevocable y confirmada por un banco 
austríaco de primer orden.  

III.	ESPECIFICACIONES DE PRODUCTOS Y SERVICIOS, MODIFICACIONES, 
COLABORACIÓN DEL CLIENTE  
1.	 [Especificaciones de productos y servicios, modificaciones] El alcance de 
las obligaciones de entrega y prestación de servicios de König se regirá por lo 
indicado en la confirmación de pedido, especialmente por las especificaciones 
de productos y servicios. König podrá efectuar modificaciones del diseño, de la 
forma, del equipamiento y del tono de color que no impidan el uso del objeto de la 
entrega con la finalidad a la que esté destinado.  

2.	 [Creación del marco de condiciones previas por parte del cliente] Salvo 
que se indique otra cosa en la confirmación de pedido, el cliente estará obligado a 
crear a su costa el marco de condiciones previas arquitectónicas y estructurales, 
de suministro, de eliminación de residuos y jurídicas necesario para la instalación, 
el montaje, la puesta en funcionamiento y la operación de las máquinas, equipos 
y dispositivos.     
 

IV.	 ACEPTACIÓN EN FÁBRICA, ENTREGA, FECHAS Y PLAZOS Y RESERVA DE 
PROPIEDAD  
1.	 [Factory Acceptance Test] Si se ha acordado la realización de una acep-
tación en fábrica (Factory Acceptance Test), esta tendrá lugar en la fábrica de 
König (salvo que indique otra cosa en la confirmación de pedido, en la planta sita 
en Stattegger Straße 80, 8045 Graz (Austria)). Los consumibles necesarios para 
la aceptación en fábrica serán aportados por König. Se invitará al cliente a la 
aceptación en fábrica, pero su asistencia tendrá lugar a su costa, incluso en caso 
de repetición de la aceptación en fábrica. König elaborará un acta escrita sobre la 
aceptación en fábrica. Si el cliente está presente en la aceptación en fábrica, las 
posibles objeciones contra el acta se deberán hacer constar necesariamente en la 
misma; si el cliente no está presente, se deberán formular por escrito dentro de un 
plazo de una semana contada desde el envío del acta. En las objeciones se deberá 
describir de forma comprensible la deficiencia alegada. Solamente se repetirá 
la aceptación en fábrica si en ella se constatan deficiencias de importancia que 
impidan el uso con la finalidad prevista. 

2.	 [Incoterm FCA] Salvo que se acuerde otra cosa, la entrega de máquinas, equi-
pos y dispositivos se regirá por la cláusula Incoterm franco transportista (FCA) 
publicada por la Cámara de Comercio Internacional (CCI) de París vigente en el 
momento de la formalización del contrato, siendo el tipo de transporte previsto 
el camión y el lugar de entrega designado Graz (Austria), Stattegger Straße 80. 
Esa regla se aplicará a la entrega de máquinas, equipos y dispositivos incluso 
en el caso de que König esté obligada a prestar más servicios, por ejemplo la 
instalación, el montaje y la puesta en funcionamiento de las máquinas, equipos y 
dispositivos en cuestión. El contrato de transporte y el posible seguro se deberán 
formalizar por parte del cliente. La transmisión del riesgo tendrá lugar en el mo-
mento de la entrega conforme a la cláusula Incoterm FCA. Los aranceles aduan-
eros, los impuestos y otras tasas o derechos, así como los gastos de tramitación 
aduanera que se generen fuera de Austria, por tanto también todos los gastos que 
implique el tránsito por cualquier otro país y la importación en cualquier otro país, 
serán de cuenta del cliente.  

3.	 [Fechas y plazos, cumplimiento anticipado y entregas parciales, prórroga 
de plazos y postposición de fechas] Las entregas y servicios se deberán realizar 
o prestar en las fechas y plazos mencionados en la confirmación de pedido. Si 
en la confirmación de pedido no se mencionan fechas o plazos, se considerará 
acordado, salvo que se haya pactado otra cosa, un plazo razonable conforme a 
los usos y costumbres comerciales de König en función de las características del 
objeto de la entrega o del servicio en cuestión. König tendrá derecho al cumplim-
iento anticipado y a la realización de entregas parciales, pero sin estar obligada 
a ninguna de esas dos cosas. König solamente estará obligada a cumplir los pla-
zos y fechas previstos si a su vez el cliente ha cumplido todas sus obligaciones 
de especificación, de aportación de materiales o instrumentos de trabajo y de 
pago de importes a su vencimiento. Por tanto, toda demora del cliente implicará la 
equivalente prolongación del plazo o postposición de la fecha que deba cumplir 
König. Los obstáculos para la producción y entrega de los que no sea culpable 
König, por ejemplo los casos de fuerza mayor, huelgas, interrupciones o impedi-
mentos de la producción por causas técnicas, dificultades de suministro por sus 
proveedores, reducción de la jornada laboral o del tiempo de trabajo, dificultades 
de transporte e intervenciones de autoridades públicas, implicarán una razonable 
prolongación de los correspondientes plazos o una razonable postposición de las 
correspondientes fechas.  

4.	 [Almacenamiento en caso de demora en la aceptación] En caso de de-
mora del cliente en el cumplimiento de sus obligaciones de especificación, de 
aportación de materiales o instrumentos de trabajo y de pago de importes a su 
vencimiento, así como en caso de demora en la aceptación por parte del cliente, 
König podrá almacenar en sus dependencias o en las de terceros el objeto de la 
entrega por cuenta y riesgo del cliente. 

5.	 [Derecho de retención] Hasta que se efectúe o garantice el pago de la totali-
dad del precio König no estará obligada a realizar la entrega o prestar el servicio 
en cuestión si el cliente se encuentra en mora de algún pago o König alberga 
dudas objetivamente fundadas de que se vaya a pagar la totalidad del precio con-
forme al contrato, ya sea por falta de voluntad de pago o porque el cliente se en-
cuentre en una mala situación económica. La constitución de garantía se deberá 
efectuar, en su caso, mediante la entrega de un aval bancario a primer requerim-
iento emitido por un banco austríaco de primer orden. Si en uno de esos casos 
el cliente no efectúa un pago ni lo garantiza, König podrá resolver el contrato 
tras haber señalado un plazo razonable; ello se entiende sin perjuicio de posibles 
derechos de König a indemnización.  

6.	 [Reserva de propiedad] König se reserva el derecho de propiedad de las 
máquinas, equipos y dispositivos hasta que se haya producido el pago íntegro. En 
caso de demora de pago König podrá exigir la devolución de la mercancía sujeta a 
reserva de propiedad y recogerla. Si el cliente ya ha dispuesto de otro modo de la 
mercancía sujeta a reserva de propiedad, todos los derechos del cliente frente a 
terceros resultantes de ello se cederán a König para el pago (pro solvendo) hasta 
la cuantía de sus derechos de cobro aún por satisfacer. En caso de incautación, 
decomiso, embargo u otra medida similar el cliente estará obligado a mencionar 
el derecho de propiedad de König y a informar a König sin demora de toda medida 
de ese tipo.  

V.	 PRECIOS, REVALORIZACIÓN AUTOMÁTICA Y VENCIMIENTO 
1.	 [Precios] Serán determinantes los precios mencionados en la confirmación 
de pedido, más el impuesto sobre el valor añadido legal. Salvo que se derive 
otra cosa de la confirmación de pedido, los precios de las máquinas, equipos y 
dispositivos no incluirán los gastos de embalaje, envío y seguro. Las entregas y 
servicios para los que no esté acordado en la confirmación de pedido un precio 
concreto se facturarán al precio de catálogo de König vigente en la fecha de la 
entrega o servicio en cuestión.  

2.	 [Revalorización automática conforme al índice de la producción austría-
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co] Salvo que en la confirmación de pedido se mencionen precios fijos especifi-
cados como tales, los precios mencionados en la confirmación de pedido para 
entregas y servicios que se deban efectuar más de cuatro meses después de la 
emisión de la misma estarán sujetos a su revalorización automática con arreglo al 
índice de la producción (Produktionsindex) publicado por Statistik Austria men-
sualmente para el sector productivo (valores desestacionalizados, grupo princi-
pal de bienes de equipo). El punto de partida para la revalorización automática 
será el nivel del índice publicado para el mes de emisión de la confirmación de 
pedido. No se tendrán en cuenta las fluctuaciones hacia arriba o hacia abajo que 
no superen el 5 %. La base de comparación será el nivel del índice en el mes de la 
entrega o servicio en cuestión. En caso de demoras de las que sea culpable König 
no se aplicará para los períodos de tiempo afectados por ellas ningún aumento 
del valor del índice.  

3.	 [Vencimiento] Los precios a satisfacer por las entregas y servicios, más el im-
puesto sobre el valor añadido legal, se deberán pagar, salvo que la confirmación 
de pedido prevea un pago anticipado, un pago a cuenta u otros vencimientos, 
dentro de un plazo de 30 días contados desde la entrega o servicio, sin descuento 
alguno ni comisiones o cargos por transferencia que deba asumir el destinatario 
del pago. Si se ha acordado el empleo de una carta de crédito, el vencimiento se 
producirá ya en el momento del cumplimiento de las condiciones de pago men-
cionadas en la misma. En el caso de las entregas, si una vez que König haya co-
municado que el objeto en cuestión está listo para su envío el cliente no designa 
dentro de un plazo de 14 días un transportista, o el transportista designado no se 
hace cargo del objeto de la entrega dentro de un plazo de 14 días contados desde 
que König haya comunicado que está listo para su envío, se considerará que el 
cliente ha incurrido en demora de la aceptación y el plazo de pago empezará a 
correr cuando hayan transcurrido los 14 días antes mencionados. 

4.	 [Intereses de demora] En caso de demora de pago se deberán satisfacer los 
intereses de demora legales.  

VI.	GARANTÍA POR DEFICIENCIAS  
1.	 [Aspectos generales] König garantiza que en el momento de la entrega el 
objeto de la misma poseerá las propiedades prometidas que sean necesarias para 
su uso con la finalidad prevista. König garantiza, además, que en el momento de 
la entrega el objeto de la misma estará libre de errores de diseño, funcionamiento, 
material y ejecución, así como que pasará a ser propiedad del cliente estando 
libre de derechos de terceros. Queda excluida toda garantía por deficiencias más 
amplia. Se pacta la no aplicación de la presunción a la que se hace referencia en 
el artículo 924, apartado 2 del Código General Civil austríaco (ABGB). 

2.	 [Exclusión en caso de exigencias o aportaciones del cliente o de reeq-
uipamiento, adición o sustitución de piezas de equipos] Las deficiencias que 
se deban a diseños, materiales, especificaciones o métodos de producción ex-
igidos o aportados por el cliente no estarán cubiertas por garantía alguna. Si las 
entregas están destinadas al reequipamiento, adición o sustitución de piezas de 
equipos, la garantía solamente cubrirá la pieza que se haya montado en virtud de 
ese reequipamiento, adición o sustitución, y no las demás piezas. 

3.	 [Exclusión en caso de incumplimiento de instrucciones, de no realización 
de trabajos de mantenimiento y de servicio postventa prescritos o de reali-
zación de modificaciones por propia iniciativa sin consulta previa] Quedará 
excluida la garantía si (i) no se cumplen las instrucciones de montaje, funcion-
amiento, mantenimiento o servicio postventa impartidas por König, (ii) no se reali-
zan los trabajos de mantenimiento y servicio postventa prescritos por König, (iii) 
se realizan por propia iniciativa y sin consulta previa modificaciones, adiciones, 
remodelaciones o reparaciones incorrectas, o (iv) las deficiencias en cuestión 
tienen su causa en una indebida utilización del objeto de la entrega, en el funcion-
amiento del mismo en condiciones no previstas contractualmente o en el empleo 
de consumibles no previstos contractualmente.  

4.	 [Exclusión para la tecnología de amasado] Las deficiencias que tengan su 
causa en la tecnología de amasado —por tanto en la cadena de procesos que va 
de la selección de los ingredientes hasta la finalización del proceso de horneado, 
pasando por los parámetros de procesamiento, como la fermentación de la masa, 
el rendimiento de masa, el tiempo de amasado, la temperatura de la masa, el re-
poso de la masa, etc.— no estarán cubiertas por garantía alguna.  

5.	 [Exclusión para consumibles, piezas sometidas a desgaste y máquinas 
usadas] Queda excluida toda garantía por posibles deficiencias de consumibles 
y de piezas sometidas a desgaste. Queda excluida toda garantía por máquinas, 
equipos y dispositivos usados, salvo que se trate de características prometidas 
necesarias para el uso del objeto de la entrega con la finalidad prevista. 

6.	 [Plazo de garantía; obligación de reclamación] El plazo de garantía será de 
12 meses. El cliente deberá inspeccionar las máquinas, equipos y dispositivos y 

comunicar a König las posibles deficiencias dentro de un plazo razonable, pero 
como muy tarde a los 14 días (reclamación de deficiencias). Por lo demás se apli-
cará lo dispuesto en los artículos 377 y s. del Código de Empresas austríaco 
(UGB).  

7.	 [Prioridad de la subsanación, limitación de la minoración del precio] En el 
caso de las deficiencias que König esté obligada a cubrir mediante garantía, en un 
primer momento el cliente solamente podrá exigir la subsanación de la deficiencia 
en cuestión (reparación, o bien adición de lo que falte), salvo que su subsanación 
sea imposible o su realización implicaría para König, en comparación con cualqui-
er otra solución, un gasto desproporcionadamente elevado o una dedicación de 
tiempo o recursos desproporcionadamente elevada. Si a pesar del correspondi-
ente requerimiento y del señalamiento de un plazo adicional razonable König no 
realiza una subsanación posible y que no implique una exigencia desproporcio-
nada (o bien, a elección de König, una sustitución de la cosa deficiente), el cliente 
tendrá derecho a exigir una razonable minoración del precio, o bien, si se trata de 
una deficiencia importante que haga que el objeto de la entrega resulte inutiliz-
able con la finalidad prevista, a resolver el contrato. Sin embargo, König tendrá el 
derecho, pero no la obligación, de evitar la minoración del precio prorrogando el 
plazo de garantía 12 meses. Todo ello también se aplicará, mutatis mutandis, si el 
cliente hace valer que ha sufrido un daño o perjuicio a causa de la deficiencia en 
cuestión.

8.	 [Lugar, realización y coste de la subsanación] El lugar de subsanación de la 
deficiencia podrá ser elegido por König. Por ello, König tendrá derecho a realizar 
la subsanación en el lugar en el que se encuentre el objeto de la entrega en una 
dependencia del cliente o a exigir el envío a König del objeto de la entrega. Si 
König decide realizar la subsanación en el lugar en el que se encuentre el objeto 
de la entrega en una dependencia del cliente, el cliente deberá conceder a König 
acceso al mismo y garantizar el suministro de energía y de consumibles. El coste 
de la subsanación (incluidos los gastos de transporte y seguro del envío) será de 
cuenta de König, salvo que la reclamación de la deficiencia en cuestión se revele 
como injustificada; en ese último caso el cliente deberá reembolsar los gastos de 
examen, transporte y seguro del objeto de la entrega. 
  
9.	 [Repercusión de la subsanación sobre plazos] La subsanación (o, a elec-
ción de König, la sustitución de la cosa deficiente) no interrumpirá el transcurso 
del plazo de garantía, pero en el caso de que el plazo de garantía restante para la 
parte del objeto de la entrega afectada por la deficiencia en cuestión sea inferior a 
seis meses el plazo de garantía en lo referente a la subsanación no terminará antes 
de que hayan transcurrido seis meses desde la misma (o desde la sustitución).  

10.	[Limitación del derecho de retención en caso de deficiencias subsana-
bles] Las deficiencias cuya subsanación sea exigida justificadamente por el cli-
ente le darán derecho a la retención del precio solamente con un alcance del 
doble del gasto o la dedicación de tiempo o recursos que implique la eliminación 
de las mismas. 

VII. INDEMNIZACIÓN DE DAÑOS Y PERJUICIOS, EXCLUSIONES Y LIMITA-
CIONES DE LA RESPONSABILIDAD 
1.	 [Exclusión de la responsabilidad por perjuicios patrimoniales] Queda 
excluida toda responsabilidad de König que pudiese llevar a exigirle la indemni-
zación de perjuicios patrimoniales —como, especialmente, la interrupción de la 
producción, gastos de financiación, pérdida de pedidos, lucro cesante y perjuici-
os patrimoniales consecuenciales— causados por ella o sus auxiliares por negli-
gencia leve. Esa exclusión no se aplicará en la medida en que exista cobertura de 
seguro, si bien König no estará obligada a la suscripción de un seguro específico 
para ello. Si se producen perjuicios patrimoniales en el sentido antes mencionado 
a causa de una conducta gravemente negligente (salvo que se haya incurrido en 
una negligencia flagrantemente grave), la responsabilidad de König estará limi-
tada en su cuantía al 25 % del valor de pedido de la entrega o servicio en cuestión; 
sin embargo, esa limitación no se aplicará en la medida en que exista cobertura de 
seguro, si bien König no estará obligada a la suscripción de un seguro específico 
para ello. Esas exclusiones o limitaciones regirán mutatis mutandis también para 
los perjuicios patrimoniales derivados del hecho de que el contrato haya sido 
resuelto o rescindido de alguna otra forma.  

2.	 [Limitación de la responsabilidad por daños y perjuicios derivados de 
deficiencias] La responsabilidad de König que pudiera llevar a exigirle la indem-
nización de los daños y perjuicios derivados de deficiencias causados por ella o 
por sus auxiliares por negligencia leve o grave (salvo que hayan incurrido en una 
negligencia flagrantemente grave) estará limitada en su cuantía al gasto o la dedi-
cación de tiempo o recursos que implique la subsanación de la correspondiente 
deficiencia (reparación, o bien adición de lo que falte); en el caso de deficiencias 
insubsanables la indemnización dineraria estará limitada en su cuantía al equiva-
lente de una razonable minoración del precio, si bien König tendrá el derecho, 
pero no la obligación, de evitar el pago de esa cantidad equivalente prorrogando 
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el plazo de garantía doce meses. Queda excluida toda responsabilidad por daños 
y perjuicios consecuenciales derivados de deficiencias, incluidos los daños y per-
juicios que se produzcan en virtud de la realización o la omisión de la subsanación; 
en el caso de los perjuicios patrimoniales producidos a consecuencia de daños y 
perjuicios derivados de deficiencias, incluida la realización o la omisión de la sub-
sanación, se aplicará mutatis mutandis lo previsto para la exclusión o la limitación 
de la responsabilidad por perjuicios patrimoniales.  

3.	 [Limitación de la responsabilidad por daños y perjuicios de otro tipo su-
fridos por cosas materiales o derechos] Si no se han producido daños y per-
juicios derivados de deficiencias, la responsabilidad de König que pudiera llevar 
a exigirle la indemnización de los daños y perjuicios sufridos por cosas físicas o 
por derechos pertenecientes a la entrega o servicio en cuestión causados por 
König o por sus auxiliares por negligencia leve estará limitada en su cuantía al 10 
% del valor de pedido de la entrega o servicio; esa limitación no se aplicará en la 
medida en que exista cobertura de seguro, si bien König no estará obligada a la 
suscripción de un seguro específico para ello. En el caso de los daños y perjuicios 
en el sentido que antecede causados por negligencia grave (salvo que se haya 
incurrido en una negligencia flagrantemente grave) la responsabilidad de König 
estará limitada en su cuantía al 25 % del valor de pedido de la entrega o servicio 
en cuestión; esa limitación no se aplicará en la medida en que exista cobertura de 
seguro, si bien König no estará obligada a la suscripción de un seguro específico 
para ello.  

4.	 [Limitación adicional de la responsabilidad a los daños y perjuicios pre-
visibles típicos del contrato] La responsabilidad de König que pudiera llevar a 
exigirle la indemnización de otros daños y perjuicios causados por König o por sus 
auxiliares por negligencia leve (salvo en el caso de los daños y perjuicios causa-
dos por el homicidio, la lesión corporal o los daños para la salud de una persona) 
estará limitada, además, a los daños y perjuicios previsibles típicos del contrato.  

5.	 [Asunción por el perjudicado de la carga de la prueba de la negligencia 
grave] La carga de la prueba de la existencia de una negligencia grave recaerá 
sobre el perjudicado; se pacta la exclusión de la aplicación del artículo 1298, frase 
2 del Código General Civil austríaco (ABGB).  

6.	 [Ampliación a terceros] Las exclusiones y limitaciones de la responsabilidad 
también serán aplicables a terceros que estén incluidos en el ámbito de protec-
ción del contrato.  

7.	 [Acortamiento de la prescripción] La responsabilidad de König que pudiera 
llevar a exigirle la indemnización de daños y perjuicios derivados de deficiencias 
y de otros daños o perjuicios prescribirá cuando hayan transcurrido 12 meses 
desde que el cliente haya tenido conocimiento del daño o perjuicio en cuestión, 
independientemente de cuándo se haya producido este, pero en todo caso cu-
ando hayan transcurrido tres años desde la realización de la entrega o servicio por 
König.  

VIII. FUERZA MAYOR  
1.	 [Fuerza mayor conforme a la cláusula de la CCI] En lo que respecta al con-
cepto, a los derechos y obligaciones recíprocos y a las consecuencias jurídicas 
de la fuerza mayor, o que existan o se produzcan en caso de fuerza mayor, se apli-
cará la cláusula de fuerza mayor de la Cámara de Comercio Internacional (CCI) 
de París (marzo de 2020, versión extensa).  

IX.	EXCLUSIÓN DE LA COMPENSACIÓN  
1.	 [Exclusión de la compensación] El cliente no podrá compensar cantidades o 
derechos que König pueda exigirle a él, incluidos los relacionados con el pago de 
precios por entregas y servicios, con cantidades o derechos que él pueda exigirle 
a König.  

2.	 [Excepciones] La exclusión de la compensación no se aplicará si König ha 
reconocido expresamente por escrito la cantidad o derecho que se le exijan, o 
bien si la exigibilidad de la cantidad o derecho en cuestión está declarada por 
sentencia judicial firme o se ha abierto en firme un procedimiento concursal con-
tra König.  
 
X. PROPIEDAD INTELECTUAL
1.	 [Reserva integral de derechos] Todos los planos, esquemas, dibujos, de-
scripciones, modelos, maquetas, folletos, figuras e instrucciones de funcionami-
ento seguirán siendo propiedad intelectual de König y estarán sometidos a las dis-
posiciones legales aplicables en Austria. Salvo que en la confirmación de pedido 
se disponga otra cosa, König se reserva sobre ellos el derecho de utilización y 
explotación sin limitación alguna temporal, geográfica o de contenido, en el sen-
tido de un derecho de utilización integral a explotar los servicios y obras antes 
mencionados, ya sea total o parcialmente, mediante todos los tipos de utilización 
conocidos actualmente o en el futuro.  

2.	 [Limitación de las concesiones de derechos de utilización de obras pro-
tegidas por la propiedad intelectual] Los derechos de utilización de obras 
protegidas por la propiedad intelectual concedidos se considerarán otorgados 
únicamente de conformidad con los correspondientes acuerdos y con el alcance 
previsto en los mismos.  

XI.	LEY APLICABLE Y LUGAR DE JURISDICCIÓN  
1.	 [Ley aplicable, exclusión de la CISG] Se acuerda el sometimiento de las pre-
sentes CGVE y del contrato, y de todos los derechos exigibles resultantes de ellos 
o relacionados con ellos, al Derecho material austríaco (sin reenvío al Derecho 
internacional). Se excluye expresamente la aplicabilidad de la Convención de las 
Naciones Unidas sobre los contratos de compraventa internacional de mercad-
erías (CISG).  

2.	 [Lugar de jurisdicción] Se acuerda el sometimiento de las presentes CGVE, 
del contrato y de todos los derechos exigibles resultantes de ellos o relacionados 
con ellos, salvo que se acuerde la competencia de un órgano arbitral, a la jurisdic-
ción nacional austríaca y la competencia territorial exclusiva del juzgado o tribunal 
materialmente competente en cada caso para Graz. No obstante, König también 
podrá demandar al cliente en el domicilio de este.  

XII. INTERPRETACIÓN CONSERVADORA DE LA VALIDEZ, LAGUNAS CON-
TRACTUALES 
1.	 La nulidad o ineficacia de alguna disposición de las presentes CGVE o del 
contrato no afectará a la eficacia jurídica de las demás disposiciones; en ese 
caso, se considerarán adoptados, efectuando una interpretación que conserve el 
núcleo de la validez de las CGVE o del contrato, los acuerdos jurídicamente efi-
caces que más se acerquen al objetivo pretendido en un principio. Se procederá 
de igual modo si existen lagunas contractuales.  


